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Informações Information

For more details of the information, please call the multilingual hotline.

◆By telephone　◉13 languages are available as follows: English, Chinese (Pekingese), Korean, Vietnamese, 
Nepali, Indonesian, Tagalog, Thai, Portuguese, Spanish, Hindi, Russian and French.　◉Hotline:☎ 71-2299

CONSULTAS AOS ESTRANGEIROS／MUNICIPAL CONSULTATION SERVICE FOR FOREIGN RESIDENTS

Entre em contato através do número de telefone abaixo, especiífico para estrangeiros e saiba
mais informações sobre os pormenores de cada artigo.

◆VIA TELEFONE　◉disponível em 13 línguas: inglês, chinês (pequim), coreano, vietnamita, nepalês, 
indonésio, tagalo, tailandês, português, espanhol, hindi, russo e francês.　◉Telefone específico:☎ 71-2299.

◆BALCÃO DOS SETORES
◉disponível em 13 línguas: inglês, 
chinês (pequim), coreano, vietnamita, 
nepalês, indonésio, tagalo, tailandês, 
português, espanhol, hindi, russo e 
francês.

◆By the desks in Anjo city office　
◉13 languages are available as follows: 
English, Chinese (Pekingese), Korean, 
Vietnamese, Nepali, Indonesian, Tagalog, 
Thai, Portuguese, Spanish, Hindi, Russian and 
French. 詳細は市HPを参照

（日本語での説明有）

Multilingual
Hotline

☎
〈71〉
2299

Concert at ANFORET Entrance
Enjoy some jazz music at ANFORET that will give you an 
appealing atmosphere of jazz bar.
When: Saturday, September 11th, from 6:30 p.m. to 7:15 p.m.
Where: ANFORET entrance
Inquiries: Anjo Promotions (ANFORET Information Desk / 
tel.: 76-1400)

Sorting and Collection Rules of Old 
Clothes
Put old clothes in transparent or semi-transparent plastic bags, 
tie firmly that the bags are securely shut, and bring to the 
designated garbage station by 8:00 a.m. on the collection day 
of the recyclables. Please note that:
※ No wet clothes.
※ Do not use city’s designated or recommended bags for old 
clothes.
※ Do not dispose old clothes in rain/snow or days when 
rain/snow is forecast.
Inquiries: Seiso jigyosho (Sanitation Division, tel.: 76-3053)

Rules and Regulations of Safe and 
Proper Use of Bicycles
Aichi Prefectural Government has promulgated the regulation 
of safe and proper use of bicycles in order to prevent bicycle 
accidents. The following two rules will be enacted from 
October 1st:
・Wear a bicycle helmet while riding.
・All bicycle riders must enroll in Bicycle Liability Insurance. 
(obligation)
The insurance will help you in case you cause an accident 
while you are riding bicycle. And wear a helmet to protect 
yourselves.
Inquiries: Shimin-Anzen Ka (Citizens Safety Department; 
tel.: 71-2219)

LIVE NA ENTRADA DO ANFORET
DATA: 11 de Setembro das 18:30 às 19:15;
LOCAL: entrada do Anforet;
PROGRAMAÇÃO: será realizada uma apresentação de Jazz. 
Venham apreciar no Anforet a sensação de como se estivesse 
em um bar de Jazz.
INFORMAÇÕES: junto ao Anjo Promotions (localizado no 
balcão de informações gerais do Anforet pelo telefone: 76-1400).

COMO DEPOSITAR ROUPAS 
VELHAS NO LIXO
Coloque as roupas em sacos transparentes ou 
semitransparentes, amarre bem e deposite no ponto de coleta 
determinado até às 8:00 da manhã na data determinada para a 
coleta de lixos recicláveis.
※roupas molhadas não podem ser recicladas;
※não utilizem sacos determinados pela prefeitura ou sacos 
recomendados;
※não deposite roupas em dias de chuva, neve ou com 
previsão de chuva.
INFORMAÇÕES: junto ao centro de limpeza pública pelo 
telefone: 76-3053.

DECRETO RELACIONADO A 
PROMOÇÃO DO USO ADEQUADO E 
SEGURO DAS BICICLETAS
A província de Aichi, promulgou o "Decreto relacionado a 
promoção do uso adequado e seguro das bicicletas" com o 
intuito de prevenir acidentes de trânsito envolvendo bicicletas. 
A partir de 1º de Outubro, os dois pontos a seguir serão aplicados:
・Sempre usar capacete ao andar de bicicleta;
・Aderir ao seguro de responsabilidade civil para bicicletas 
(obrigatoriamente)
Faça o seguro de responsabilidade civil para bicicletas como 
prevenção em casos de acidente, e não deixe de usar o 
capacete ao andar de bicicleta.
INFORMAÇÕES: junto ao setor de segurança pública pelo 
telefone: 71-2219.

相 談 窓 口

場場所　予予約先 　問問合せ先省略記号

名 　　称 日時・予約期間・定員等 対象 場所・予約・問合せ
弁 護 士 に よ る
法 律 相 談

㈮・９月15日㈬／午後１時～４時(相談時間は１人30分)
／要予約（※）／先着各６人

市内在住・在勤・
在学者

場予市役所相談室
（北庁舎１階／☎︎〈71〉2222）

（※）毎月20日（㈯㈰㈷㉁の場合
はその翌開庁日）午前９時から
翌月分の予約を受け付けます。

司 法 書 士 に よ る
法 律 相 談

①９月２１日㈫➡午後１時～４時　②１0月４日㈪➡午前10
時～正午、午後１時～４時(相談時間は１人30分)／要予
約（※）／①➡先着６人　②➡先着10人

司法書士・土地家屋
調査士による相続・
登 記・ 測 量 相 談

10月13日㈬／午後１時～４時(相談時間は１人30分)／要
予約（※）／先着６人

行 政 書 士 に よ る
相続・遺言・契約等
書 類 作 成 相 談

10月12日㈫／午後１時～４時(相談時間は１人45分)／要
予約（※）／先着４人

女 性 相 談 ㈬／午前10時～午後４時／予約優先（※）／先着各５人
行 政 相 談 ９月21日㈫、10月５日㈫／午後１時～４時／当日受付
人 権 相 談 ９月1６日㈭、10月７日㈭／午後１時～４時／当日受付
市 民 相 談 ㈪～㈮／午前８時30分～午後５時／当日受付

税 理 士 に よ る
税 務 相 談

10月６日㈬／午後１時30分～４時(相談時間は１人35分)
／予約優先／先着８人 市内在住者 場市役所相談室(北庁舎１階)

予市民税課(☎︎〈71〉2213）
11月４日㈭の予約は９月６日㈪から

宅地建物取引士に
よ る 不 動 産 ・
空 き 家 相 談

９月2８日㈫／午後１時～４時(相談時間は１人30分)／要
予約(予約期間➡９月１日㈬～24日㈮)／先着４人

市内在住者、市内
に不動産又は空き
家を所有する人

場市役所相談室(北庁舎１階)
予建築課(☎︎〈71〉2241）

労 働 相 談 10月14日㈭／午後１時～４時／要予約(予約期間➡10月13
日㈬正午まで）／先着６人 誰でも可 場市役所相談室(北庁舎１階)

予商工課(☎︎〈71〉2235)

消費生活相談員に
よる消費生活相談

㈪㈫㈭㈮／午前９時30分～午後４時(受付は午後３時30
分まで）／予約優先（※） 市内在住・在勤・

在学者

場 予消費生活センター(市役所
さくら庁舎１階／☎︎〈7６〉7749）
（※）各相談日の１週間前の午前
９時から。相談時間外は商工課
（☎︎〈71〉2235）へ

当相談を利用した人に限り、弁護士による消費生活相談
を利用できます(毎月第４㈫午後１時～３時、要予約)

職 業 相 談 ・ 紹 介 ㈪～㈮／午前９時～午後４時30分／当日受付
※正午～午後１時は検索機の利用のみ可。 誰でも可 場 問市地域職業相談室(市役所

さくら庁舎１階／☎︎〈71〉0311）

内 職 相 談 ㈮／午前10時～午後３時(受付は午後２時30分まで)／
当日受付(予約不可) 県内在住者 場市役所さくら庁舎１階

問子育て支援課(☎︎〈71〉2229)
ひとり親家庭相談

㈪～㈮／午前８時30分～午後５時15分／当日受付

市内在住者 場問子育て支援課(☎︎〈71〉2229)

児 童 相 談
市内在住で1８歳
未満の子をもつ
保護者

場問子育て支援課(☎︎〈71〉2272)

若 者 相 談
（ 不 登 校 ・
ひ き こ も り 等 ）

㈬・10月２日㈯／午前10時～午後３時／要予約（予約期間
➡各相談日前日までの㈫～㈯午前９時～午後５時）／先
着各４人

市内在住・在勤・
在学で義務教育
を修了した15歳
～39歳の人、そ
の家族

場問青少年の家（☎︎〈7６〉3432）
予市若者総合相談窓口（あんさ
ぽ）（☎︎090〈5002〉5229）

カ ラ ダ い き い き
栄 養 相 談

９月15日㈬・29日㈬　A（じっくり）コース➡午前９時～
正午　B（かんたん）コース➡午後１時～３時30分

市内在住・在勤
で20歳以上の人
（家族の相談可）

場予保健センター
　　　　　　　　　　　　　（☎︎〈7６〉1133）

Aコースのみ要予約(各相談日前日まで）／各日先着２人

家族のためのここ
ろ ホ ッ と 相 談 日

10月７日㈭午後１時～４時30分／要予約(予約期間➡10
月５日㈫まで）／先着３人

精神科等に通っ
ていないが、うつ
傾向にあると思
われる人の家族

思 春 期 保 健
相 談 ル ー ム

㈫／午後１時～５時／電話相談
市内の小学生～
高校生と保護者Ｅメール((shishunkiroom@city.anjo.lg.jp)での相談は

随時受付／面談は要予約(随時受付)

保 健 師 等 に よ る
保 健 相 談

㈪～㈮／午前８時30分～午後５時／電話相談
市内在住者

面談は要予約(随時受付)
教
育
相
談

電 話 相 談 ㈪～㈮／午前９時～午後５時

市内在住の小中
学生及び保護者

場予教育センター相談室
　　　　　　　　　　　　　（☎︎〈7６〉9６74）

来 所 相 談 ㈪～㈮／午前９時～午後５時／要予約(随時受付）

臨床心理士による
ふ れ あ い 相 談

㈪～㈮／午前10時～午後５時(㈪は午後６時まで）／要予
約(随時受付）

9月15日～10月14日分
各分野の専門職が相談に応じ、秘密は固く守ります。相談業務は正午～午後１
時(消費生活相談員による消費生活相談は除く)、9月20日㈷ ・ 23日㈷は休みま
す。また、新型コロナウイルス感染症の拡大防止のため、中止又は日程を変更
する場合があります。
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